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            KAPITEL 1
   

            MAIGRET VED VINDUET
   

         
Den lille gamle fyr med fipskægget kom igen baglæns ud af lagerbygningen kiggende til højre og venstre, mens han gjorde fagter med hænderne, som om han ville drage den tunge lastbil, hvis manøvrering han dirigerede, hen imod sig. Hans hænder sagde:
– Lidt til højre … Sådan … Ligeud … Forsigtigt … Til venstre … drej .. .
Og lastbilen, der også bevægede sig baglæns, kom med noget besvær over fortovet og kørte ud på gaden, hvor den lille fipskæg nu gjorde tegn til trafikken om at holde tilbage.
Det var den tredje vogn, som i løbet af den sidste halve time på den måde var bakket ud fra den store lagerbygning, på hvis facade der stod Catoire & Potut, Metaller, ord, der var Maigret overordentlig velbekendte, eftersom han nu havde set på dem hver eneste dag i tredive år.
Han stod ved sit vindue på Boulevard Richard-Lenoir og bakkede eftertænksomt på sin pibe. Han havde hverken jakke eller slips på. Bag ved ham inde i soveværelset var hans kone ved at rede seng.
Han var ikke syg, det var heller ikke søndag, og det var det mærkelige, for klokken var ti om formiddagen.
At stå her ved vinduet midt på formiddagen og bare kigge på trafikken og følge lastbilerne, der kørte ind og ud fra lagerbygningen overfor, vakte hos ham en fornemmelse, som førte ham tilbage til bestemte dage i hans barndom, dengang hans mor endnu levede, dage, hvor han ikke var i skole, enten fordi han var syg, eller fordi skolen var lukket. Det var den fornemmelse at opdage, ”hvad der foregik, når han ikke var der”.
Det var allerede tredje dag – kun anden, hvis man ikke regnede søndagen med – og han følte stadig en fryd, hvori der dog blandede sig et svagt ubehag.
Han gjorde masser af opdagelser, interesserede sig ikke blot for den lille fipskægs fagter, når han dirigerede lastbilerne, men for eksempel også for, hvor mange gæster der gik ind på bistroen overfor.
Det var naturligvis ikke første gang, han var hjemme en hel dag, men det havde næsten altid været, fordi han var syg, og så lå han i sengen eller sad i sin lænestol og kunne ikke kigge ud.
Denne gang var han ikke syg. Han havde ikke det bitterste at foretage sig. Han kunne bruge sin tid ganske, som han ville. Han fulgte rytmen i sin kones arbejdsdag, så, hvad hun begyndte med, på hvilket tidspunkt hun gik fra køkkenet ind i soveværelset, og hvordan hendes bevægelser kædedes sammen, som det var mest praktisk.
Det mindede ham straks om hans mor, der også passede sit hus derhjemme, mens han sad og kiggede ud ad vinduet.
Og ligesom hans mor sagde hans kone nu:
– Du kommer til at flytte dig lidt, så jeg kan komme til at feje. Ja, om det så var madlugten fra køkkenet, der hver dag var forskellig, og som nu fortalte ham, at den i dag stod på fricandeau1 med skovsyre, så mindede også den ham om gamle dage. Ligesom da han var barn, lagde han også nu mærke til lysets spil, han så på, hvordan den skarpe linje, der skilte sol og skygge, flyttede sig på fortovet, og hvordan tingenes omrids forandrede sig i sommerdagens varmeflimrende luft.
Det skulle vare sytten dage endnu!
Det var kun takket være en række tilfældige sammentræf, at det havde kunnet lade sig gøre. For det første havde han i marts haft en ret ondartet bronkitis og var som sædvanlig stået for tidlig op, fordi der var arbejde, der ventede på Quai des Orfèvres. Han havde måttet gå i seng igen, og et øjeblik havde man været bange for en lungehindebetændelse.
Forsommerens gode vejr havde fået bugt med sygdommen, men hans humør ville ikke komme tilbage, han var gnaven og urolig og ikke rigtig veltilpas. Han syntes pludselig, han var blevet en gammel mand, og havde en fornemmelse af, at sygdommen, den rigtig alvorlige sygdom, den, der gør en skrøbelig for resten af ens dage, ventede om hjørnet.
Han havde ikke talt med sin kone om det, og det irriterede ham at mærke, at hun iagttog ham i smug. En aften var han gået hen til sin ven Pardon, lægen i Rue Picpus, hvor de plejede at blive inviteret til middag en gang om måneden.
Pardon havde undersøgt ham grundigt og havde endda af lutter samvittighedsfuldhed sendt ham til en hjertespecialist.
Ingen af lægerne havde fundet andet end et lidt for højt blodtryk, men én ting havde de været enige om, nemlig at sige til ham:
– De må tage ferie.
I tre år havde han ikke haft rigtig ferie. Hver gang han skulle til at rejse, var der kommet en sag, som han var nødt til at beskæftige sig med, og en gang, da han allerede var rejst til sin svigerinde i Alsace, havde han den første dag fået en forstyrret telefonopringning fra Quai des Orfèvres om straks at komme tilbage til Paris.
– Ja ja da, havde han gnavent lovet Pardon, så tager jeg ferie i år, hvad der end sker.
I juni havde han fastsat datoen til den 1. august. Hans kone havde straks skrevet til sin søster, der boede i Colmar med sin mand og sine børn, og ejede et sommerhus i Col de la Schlucht, hvor ægteparret Maigret tit havde holdt ferie og havde ført en rolig og behagelig tilværelse.
Desværre havde svogeren Charles lige fået en ny vogn og havde besluttet at køre med hele familien til Italien. De kunne altså ikke have dem.
Hvor mange aftener mon han og hans kone havde tilbragt med at diskutere, hvor de så skulle tage hen? Først havde de tænkt på Loire-dalen, hvor Maigret kunne fiske, så på Hôtel des Roches Noires i Sables d’Olonne, hvor de før havde været glade for at holde ferie, og det var der, de omsider var blevet enige om at tage hen. Fru Maigret havde skrevet dertil i den sidste uge af juni, men havde fået det svar, at alt var optaget indtil 18. august.
Til sidst havde tilfældet grebet ind og fået Maigret til at træffe sin beslutning. En lørdag eftermiddag midt i juli var han ved syvtiden om aftenen blevet kaldt til Gare de Lyon i en forholdsvis ligegyldig anledning. I en af kriminalpolitiets vogne havde han været en halv time om at nå fra Quai des Orfèvres til banegården, så kompakt en masse dannede bilerne!
Det meddeltes i højttalerne, at der ville blive afsendt otte ekstratog, og de mange mennesker i banegårdshallerne og på perronerne, udstyret med tasker og kufferter, pakkenelliker af alle slags, børn, hunde og fiskestænger, mindede om en masseudvandring.
Alle disse mennesker skulle på landet eller ud til vandet, de ville foretage invasion i det mindste hotel, den beskedneste kro, for ikke at tale om dem, der ville slå deres telte op, så snart de fandt en tom plads.
Det var varmt. Maigret var kommet hjem så udmattet, som om det var ham, der havde maset sig ind i et nattog.
– Hvad er der i vejen med dig? spurgte hans kone, der lige siden hans bronkitis bestandig var på sin post.
– Jeg begynder at spekulere på, om vi overhovedet skal tage på ferie.
– Har du glemt, hvad Pardon sagde?
– Nej, det har jeg ikke.
Men han tænkte med rædsel på hoteller og pensionater stoppet til bristepunktet med sommergæster.
– Var det ikke meget bedre at holde ferie her i Paris? Først troede hun, det var hans spøg.
– Vi spadserer jo så at sige aldrig sammen her i byen. Vi har allerhøjst tid til at gå i den første den bedste biograf på boulevarderne en gang om ugen. I august er byen tom, vi har den helt for os selv.
– Og det første, du gør, er at styrte hen på Quai des Orfèvres for at gå i gang med en eller anden sag. Jo, jeg kender dig.
– Jeg lover dig aldeles bestemt at lade være.
– Det er bare noget, du siger.
– Vi tager ud til kvarterer af byen, hvor vi ellers aldrig sætter vores ben, og spiser på sjove små restauranter …
– Når de ved, du er her, ringer de hvert øjeblik fra kriminalpolitiet.
– Hverken kriminalpolitiet eller nogen anden får at vide, at jeg er her. Jeg meddeler telefonselskabet, at vi er bortrejst.
Han var begejstret over sin idé, og til sidst lykkedes det ham også at gøre sin kone begejstret. Telefonen i spisestuen var altså tavs, endnu en lille ting, som det var svært at vænne sig til. To gange havde han allerede strakt hånden ud efter den, før han kom i tanker om, at han ikke måtte telefonere.
Oﬃcielt var han ikke i Paris, men i Sables d’Olonne. Det var den adresse, han havde givet kriminalpolitiet, og hvis man derfra sendte en presserende besked derned, havde han sørget for, at den omgående blev eftersendt til hans adresse i Paris.
Han havde forladt Quai des Orfèvres lørdag aften, og alle troede, han var rejst til et badested. Om søndagen var de først gået ud sent på eftermiddagen og havde spist til middag i en restaurant på Place des Ternes, meget langt borte fra deres eget kvarter. Det smagte ligesom lidt af rejse.
Mandag morgen ved halvellevetiden var Maigret gået hen til Place de la République, mens hans kone blev færdig med rengøringen. Han havde sat sig på en næsten tom fortovscafé og havde læst aviser. Så havde de spist frokost i La Villette, middag hjemme og var gået i biografen om aftenen.
De vidste endnu ikke rigtig, hvad de ville foretage sig i dag tirsdag, ud over at de ville spise deres fricandeau hjemme og derefter gå ud på må og få.
Det var en rytme, man skulle vænne sig til, for det føltes besynderligt, at der ikke hele tiden var noget, der skulle gøres, at man ikke skulle tælle timer, minutter og sekunder.
Han kedede sig ikke, men det var, ligesom han skammede sig lidt over ingenting at bestille. Mon hans kone var klar over det?
– Skal du ikke ned efter dine aviser?
Han var allerede ved at lægge sig vaner til. Klokken halv elleve ville han gå ned efter aviserne og formodentlig læse dem på samme fortovscafé på Place de la République som i går. Det morede ham. Han var kort sagt næppe sluppet ud af ét sæt vaner, før han lagde sig et andet til.
Han gik bort fra vinduet, tog slips og sko på og så sig om efter sin hat.
– Du behøver ikke at være hjemme igen før halv et.
Selv for hende var han ikke længere rigtig Maigret nu, hvor han ikke tog af sted til Quai des Orfèvres, og endnu en gang måtte han tænke på sin mor, der sagde til ham:
– Gå ud og leg, men kom ind igen til frokost.
Om det så var portnerkonen, så hun på ham med et forbavset blik, der ikke var helt frit for bebrejdelse. Har en stor, stærk mand lov til sådan at gå rundt og bestille ingenting?
En kommunal vandvogn kørte langsomt forbi, og han kiggede på den som på noget uvant, det var sjov at se vandet sprøjte frem af en masse små huller og derefter dale ned over kørebanen.
Vinduerne på Quai des Orfèvres stod sikkert vidtåbne mod Seinen. Halvdelen af kontorerne var tomme. Lucas var i Pau, hvor han havde familie, og kom først hjem den 15., og Torrence, som lige havde købt en brugt vogn, var i Normandiet og Bretagne.
Der var næsten ingen færdsel og meget få taxaer. Place de la République lå lige så ubevægelig som på et postkort, og kun en turistbus bragte lidt liv i billedet.
Han standsede hos avissælgeren og købte alle de aviser, han plejede at finde på sit skrivebord og at kigge igennem, før han tog fat på sit arbejde.
Nu havde han tid til virkelig at læse dem, ja, i går havde han endda læst en hel del af annoncerne.
Han satte sig på samme fortovscafé på samme plads, og efter at have bestilt et glas øl, tog han hatten af og tørrede sig om panden, for det var allerede varmt, og åbnede den første avis.
De to største overskrifter angik internationale begivenheder og en alvorlig færdselsulykke, ved hvilken fire mennesker var blevet dræbt; det var en rutebil, som var styrtet i en kløft et sted i nærheden af Grenoble. Hans blik standsede straks ved en tredje overskrift i forsidens højre hjørne.

            ET LIG FUNDET I ET SKAB
   

         
Selv om hans næsebor ikke ligefrem dirrede, følte han sig dog grebet af en vis ophidselse.
 
   
”Politiet omgiver en uhyggelig opdagelse, der blev gjort i går morges i en lejlighed på Boulevard Haussmann, beboet af en kendt læge, med stor hemmelighedsfuldhed.
Denne læge siges for øjeblikket at befinde sig på Côte d’Azur med sin hustru og datter.
Da pigen, som havde tilbragt søndagen hos sin familie, kom tilbage mandag morgen, blev hun slået af en besynderlig lugt, der syntes at komme fra et vægskab, og da hun åbnede dette skab, fandt hun – noget overraskende – liget af en ung kvinde.
Stik imod sin sædvane giver kriminalpolitiet kun yderst sparsomme oplysninger, hvilket kunne tyde på, at man tillægger denne sag den allerstørste betydning.
Doktor J…, den læge, i hvis lejlighed opdagelsen er sket, er straks blevet kaldt hjem; en anden læge, som vikarierer for ham under hans ferie, siges at være indblandet i sagen.
Vi håber, at vi i morgen er i stand til at give mere detaillerede oplysninger om hele denne besynderlige historie.”
 
   
Maigret åbnede de to andre morgenaviser, han havde købt.
Den ene havde ikke fået meddelelsen med. Den anden, der var blevet for sent underrettet, måtte indskrænke sig til at omtale den i nogle få linjer, men havde til gengæld sat en overskrift med ekstra fedt.

            ET LIG HOS LÆGEN
   

         
”Kriminalpolitiet har siden i går beskæftiget sig med en sag, der synes at skulle blive en ny Petiot-sag, blot med den forskel, at mens der i denne kun var én læge indblandet, synes der her at være to. Liget af en ung kvinde skal være blevet fundet i konsultationsværelset hos en meget kendt læge på Boulevard Haussmann, men det har endnu ikke været muligt at få nærmere oplysninger om sagen.”
 
   
Maigret greb sig selv i at brumme: – Det fjols!
Dette udbrud var ikke rettet mod journalisterne, men mod Janvier, som for første gang havde ansvar for afdelingens ledelse. Det var noget, han havde måttet vente længe på, for under Maigrets tidligere ferier havde der altid været en kriminalbetjent med større anciennitet til at vikariere for Maigret.
Men i år skulle Janvier i tre uger være øverstkommanderende, og knap havde Maigret forladt Quai des Orfèvres, før der dukkede en sag op, som efter det lidt, aviserne skrev, lod til at skulle blive en stor sag.
Og nu havde Janvier allerede begået sin første fejl: han havde skaffet sig journalisterne på nakken. Selvfølgelig var det også sket, at Maigret havde været nødt til at holde visse oplysninger tilbage, men han søgte at gøre det med den størst mulige smidighed og at give journalisterne en fornemmelse af, at han betroede dem noget, uden i virkeligheden at sige noget.
Hans første tilskyndelse var at gå ind i telefonboksen og ringe til Janvier, men han kom i tide i tanker om, at han oﬃcielt befandt sig i Sables d’Olonne.
Opdagelsen af liget var ifølge aviserne sket mandag morgen. Politiet måtte øjeblikkelig være blevet underrettet, ligesom sagen straks måtte være gået til den offentlige anklagemyndighed. Normalt skulle bladene have haft meddelelsen mandag eftermiddag.
Var der blevet grebet ind fra højere sted? Eller var det Janvier, der havde ønsket, at sagen skulle holdes hemmelig?
”En kendt læge på Boulevard Haussmann ..” Maigret kendte kvarteret, og da han som ung var kommet til Paris, var det måske det kvarter, der havde imponeret ham mest med sine rolige, elegante huse, sine store porte, hvorigennem man kunne skimte gamle stalde inde i gårdene, kastanjernes bløde skygger og de fornemme biler, der holdt ved fortovene.
– Jeg ville gerne have en telefonmønt.
Ikke for at ringe til Quai des Orfèvres, for det var ham jo forbudt, men for at tale med doktor Pardon, der havde været på landet i juli, og som var den eneste, der vidste, at Maigret holdt ferie i Paris.
Pardon var i sit konsultationsværelse.
– Sig mig, kender De en dr. J … på Boulevard Haussmann? Også Pardon havde lige læst avisen.
– Det spekulerede jeg også på, mens jeg spiste min morgenmad. Jeg så efter i ”Medicinsk Årbog”, for det interesserede mig som sagt. Det må vist være doktor Jave, en fremragende læge, tidligere hospitalslæge, og som har en meget stor praksis.
– Kender De ham?
– Jeg har truffet ham et par gange, men i de senere år har jeg tabt ham af syne.
– Hvad slags mand er han?
– Som læge?
– Først og fremmest det, ja.
– En alvorligt arbejdende læge, som kan sit kram. Han må være en fyrre-femogfyrre. Han er en smuk mand. Det eneste, man kunne bebrejde ham – for så vidt man kan betragte det som en fejl – er at have skaffet sig en yderst mondæn praksis. Det er ikke uden grund, han har etableret sig på Boulevard Haussmann. Han tjener sikkert styrtende med penge.
– Er han gift?
– Det står jo i avisen. Jeg vidste det ikke. Hør nu, Maigret, jeg håber ikke, De nu stormer hen på Quai des Orfèvres og tager fat på denne sag?
– Nej, det lover jeg Dem, jeg ikke gør. Og den anden læge, som der hentydes til?
– Jeg er ikke den eneste, der har ringet kolleger op i formiddags. Det er jo sjældent, at der dukker en sag som denne op inden for vore rækker, og vi er nysgerrige som børn. Som de fleste læger, der rejser på ferie, har Jave en ung vikar, mens han er borte. Jeg kender ham ikke personlig og har, så vidt jeg ved, aldrig truffet ham. Han hedder Négrel, Gilbert Négrel, er omkring de tredive og assistent hos professor Lebier. Det er en fin anbefaling, for Lebier har ord for at vælge sine medarbejdere med stor omhu og være vanskelig at omgås.
– Har De meget travlt?
– Lige nu?
– Nej, sådan i almindelighed.
– Mindre end ellers, fordi så mange af mine patienter holder ferie. Hvorfor spørger De om det?
– Jeg ville gerne have, De skulle se at få så mange oplysninger som muligt om disse to læger.
– De glemmer vel ikke, at De holder ferie efter ordre fra det medicinske fakultet?
– Jeg lover Dem endnu engang ikke at sætte mine ben på Quai des Orfèvres.
– Hvilket ikke hindrer Dem i at beskæftige Dem med sagen som amatør?
– Noget i den retning.
– Godt. Jeg skal prøve at ringe et par steder hen.
– Vi kunne måske ses i aften?
– Hvorfor vil De ikke komme og spise hos os sammen med Deres kone?
– Nej, nu inviterer jeg Dem og Deres kone til at spise med os på en eller anden restaurant. Vi kommer og henter Dem ved ottetiden.
Maigret var straks ikke helt den samme som om morgenen. Han var holdt op med at drømme og føle sig som en lille dreng, der er hjemme fra skole.
Han gik igen ud og satte sig på fortovscafeen, bestilte endnu et glas øl og tænkte på Janvier, der sikkert var skrækkelig ophidset. Mon han havde prøvet at ringe til ham i Sables d’Olonne for at rådføre sig med ham? Det havde han nu nok ikke. Det var ham sikkert om at gøre at klare denne sag på egenhånd.
Maigret længtes efter at vide mere, men nu, da han kun befandt sig i kulisserne, måtte han ligesom det almindelige publikum vente, til eftermiddagsaviserne var der.
Da han kom hjem til frokost, så hans kone på ham med rynkede bryn, som om hun allerede anede et eller andet.
– Mødte du nogen?
– Nej. Jeg ringede bare til Pardon. Vi tager dem med ud at spise i aften på en restaurant, jeg ved endnu ikke hvilken.
– Føler du dig ikke rask?
– Jo, jeg er frisk som en fisk.
Og det var sandt. Notitsen i avisen havde givet hans ferie en mening, og han følte sig aldeles ikke fristet til at gå over på sit kontor og tage sagen i sin hånd. For en gangs skyld var han kun gemen tilskuer, og den situation forekom ham meget morsom.
– Hvad skal vi more os med i eftermiddag?
– Vi spadserer lidt på Boulevard Haussmann og i kvarteret der omkring.
Hun protesterede ikke og spurgte heller ikke hvorfor. De sad henne ved vinduet og gav sig god tid til at spise, hvilket de ikke ret ofte kunne gøre. End ikke Paris’ larm var den samme som ellers. I stedet for at høres samlet som en forvirret symfoni trådte de enkelte lyde frem, simpelthen fordi der ikke var så mange af dem. Man kunne høre en taxa dreje om det og det hjørne, en lastbil standse uden for det og det hus.
– Skal du ikke hvile dig?
– Nej.
Mens hun vaskede op og klædte sig om, gik han ned for at købe aftenaviser. Sagen havde nu fået de helt store overskrifter.

            EN NY PETIOT-SAG DEN DØDE KVINDE I SKABET TO LÆGER I POLITIETS SØGELYS
   

         
Den bedste af artiklerne, der var underskrevet af den unge Lassagne, en af de mest behændige reportere i Paris, lød:
 
   
”En kriminalsag, der utvivlsomt vil give genlyd vidt omkring og formodentlig rummer adskillige overraskelser, er under udvikling i et af Paris’ eleganteste kvarterer, nemlig på Boulevard Haussmann mellem Rue Miromesnil og Rue de Courcelles.
Selv om politiet er højst uvilligt til at give oplysninger, er det takket være private efterforskninger lykkedes os at finde frem til følgende enkeltheder i sagen:
På Boulevard Haussmann 137 A, tredje sal, har doktor Philippe Jave, der er treogfyrre år gammel, i fem år boet med sin hustru. De har nu en lille pige på tre år.
Familien Jave bebor den ene af de to lejligheder på etagen, i den anden har doktoren sine luksuøse konsultationslokaler, thi hans klientel er overordentlig elegant, og de fleste af hans patienter figurerer i Den blå Bog.
Den 1. juli forlod doktor Javes ledsaget af barnets nurse Paris for i seks uger at tage ophold i Cannes, hvor de havde lejet et hus, villa Marie-Thérèse.
Samme dag overtog en ung læge, doktor Gilbert Négrel, sin kollegas praksis og konsultation.
Foruden nursen, frøken Jusserand, har Javes to tjenestefolk. Den ene af dem, hvis forældre bor i Normandiet, har ferie samtidig med sit herskab, mens den anden, Josépha Chauvet, der er enoghalvtreds år, er blevet i Paris.
Da den lejlighed, der bruges til beboelse, ikke anvendes for øjeblikket, havde hun udelukkende konsultationslokalerne at passe.
Dr. Négrel, der er ugift og bor i en møbleret lejlighed i Rue des Saint-Pères, kom hver morgen klokken ni, noterede alle telefonopringninger, tog på sygebesøg, spiste frokost på en restaurant og vendte klokken to tilbage til Boulevard Haussmann for at passe konsultationen.
Ved sekstiden var han færdig, og dermed var også Josépha Chauvets arbejdsdag til ende. Hun plejer da at tage hen til sin datter, der bor i kvarteret, nemlig i Rue Washington, hvor hun overnatter.
Hvad er der sket? På grund af politiets tavshed er det vanskeligt at rekonstruere begivenhedernes forløb, men visse punkter lader sig fastslå.
I lørdags forlod dr. Négrel konsultationen på Boulevard Haussmann klokken halv seks, mens Josépha stadig var der. I eftermiddagens løb havde han haft besøg af fem-seks patienter, og ingen i huset har lagt mærke til noget usædvanligt med hensyn til de personer, der kom og gik.
Om søndagen tog dr. Négrel ud til nogle venner på landet, mens Josépha tilbragte dagen hos sin datter i Rue Washington og først kom tilbage mandag morgen klokken otte.
Hun begyndte som sædvanlig med at støvsuge venteværelset og fortsatte med det kontor, som ligger mellem dette og konsultationsværelset.
Det var først, da hun kom ind i dette tredje lokale, at hun mærkede en usædvanlig, kvalm og fad lugt, siger hun, men hun blev ikke straks urolig.
Endelig et par minutter i ni blev denne lugt hende så påfaldende, at hun nysgerrigt åbnede døren til et fjerde rum, der er betydelig mindre end de andre og bruges som laboratorium. Det var derfra, nærmere bestemt fra et af skabene, at lugten kom.
Skabet var aflåset, og nøglen sad ikke i låsen. Mens Josépha stod foran skabet, hørte hun skridt bag sig, og da hun vendte sig om, så hun, at det var dr. Négrel, der kom.
Gav det et sæt i ham? Blev han bleg? Andenhånds meddelelser, der er tilgået os, er modstridende på dette punkt. Ifølge en af vore kilder, sagde han:
– Hvad bestiller De her? Hun svarede:
– Kan De ikke lugte noget?
Og hun sagde derefter noget om en død rotte.
– Har dr. Jave ikke givet Dem nøglerne?
Vi rekonstruerer kun kendsgerningerne så godt, det lader sig gøre. Et par minutter efter gik Josépha ud for at hente en smed i Rue de Miromesnil og kom tilbage med ham.”
 
   
Mens Maigret læste, grundede han over, hvor unge Lassagne mon havde fået fat på disse enkeltheder. Det var ikke fra Josépha, det turde han næsten sværge på. Endnu mindre fra dr. Négrel. Måske fra portner konen? Det var muligt. Det kunne også være fra smeden.
Han læste videre:

            ”Da døren til skabet blev åbnet, sås liget af en fuldstændig nøgen kvinde, som morderen havde måttet bøje sammen for at få plads til det i skabet.
   

         
Da kommissær Maigret holder ferie for øjeblikket, var det kriminaloverbetjent Janvier, som indfandt sig på gerningsstedet ledsaget af retslægen og rettens folk, mens pressen af grunde, der stadig er os uforståelige, blev holdt i uvidenhed om, hvad der foregik.
Identificeringen af liget frembød ingen vanskeligheder: det drejede sig om fru Jave, som alle troede var i Cannes.
Ud over en blodudtrædning i højre tinding, som kan være fremkaldt ved et fald, bar liget intet spor af vold.
Dr. Négrel hævder, at han hverken har set fru Jave lørdag eller nogen anden dag, siden dr. Jave og hans frue rejste til Cannes den 1.
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